APIE GĖRIMUS KALBININKO ŽVILGSNIU
Kuo skiriasi „mineralinis vanduo“ nuo „mineralizuoto“?

Lietuvos higienos normoje HN 28:2001 „Natūralus mineralinis vanduo, šaltinio vanduo ir mineralizuotas geriamasis vanduo. Kokybės reikalavimai ir programinė priežiūra“ (Žin., 2002, Nr. 5-198) skiriamos trys geriamojo vandens rūšys: natūralus mineralinis vanduo, šaltinio vanduo, mineralizuotas geriamasis vanduo. Kalbinis minėtų dviejų pavadinimų skyrimo pagrindas – netapačios lietuvių kalbos žodžių mineralinis ir mineralizuotas reikšmės.

Būdvardis mineralinis yra bendros reikšmės, kurią galima nusakyti taip: „vanduo, kuriame yra ištirpusių mineralų“. Neveikiamosios rūšies būtojo laiko dalyvis mineralizuotas yra padarytas iš veiksmažodžio mineralizuoti „pripildyti mineralų“ ir turi ypatybės, atsiradusios dėl poveikio iš šalies, reikšmę. Taigi apie mineralizuotą vandenį galima pasakyti, kad jis „nenatūraliai mineralinis“, t. y. jau žmogus jį pripildė mineralų, o ne gamta. 

Kuo skiriasi „geriamasis vanduo“ nuo „stalo vandens“?

Abu terminai galimi vartoti. Terminas geriamasis vanduo apibūdinamas kaip vanduo, atitinkantis sanitarinius kokybės reikalavimus. Terminas stalo vanduo turi siauresnę specialią reikšmę: tai nealkoholinis gėrimas, gaminamas skiedžiant natūralų mineralinį ar šaltinio vandenį geriamuoju vandeniu arba papildant geriamąjį vandenį mineralinėmis medžiagomis. Gėrimas gali būti aromatizuotas kvapiosiomis medžiagomis ir (ar) vitaminizuotas (žr. Lietuvos Respublikos žemės ūkio ministro 2009 m. sausio 12 d. įsakymą Nr. 3D-13).
„Energinis gėrimas“ ar „energetinis gėrimas“? 

Kalbama apie tam tikrą gėrimą, kuris suteikia ar bent turėtų suteikti energijos. Viena žodžio energija reikšmių – „galėjimas dirbti, veiklumas, darbingumas, veržlumas“. Darant žodį logika čia paprasta: jeigu siejame su žodžiu energija – gauname energinis, jeigu su energetika – gauname energetinis. Akivaizdu, kad energetika šiuo atveju niekuo dėta. Taigi taisyklingas pasakymas – energinis gėrimas. Tonizuojamasis gėrimas vadinamas ir toniku.

Kaip taisyklingiau: „bealkoholinis“ ar „nealkoholinis gėrimas“? 

Turi būti nealkoholinis gėrimas. Priešdėlis be- nededamas prie priesagos -inis būdvardžių (taigi ir ne bereceptiniai, o nereceptiniai vaistai). Galima būtų sakyti ir bealkoholis gėrimas arba gaivusis, gaivinamasis gėrimas, limonadas (gaivusis gėrimas su citrinų (ar kitų vaisių) sultimis ar esencija). 

Gėrimų kokakolos ir pepsikolos (gaivieji gėrimai, daromi iš kokamedžio ir kolamedžio vaisių ekstrakto) pavadinimų nereikia rašyti kabutėse. Šie žodžiai jau tapo bendriniais. „Coca-Cola“, „Pepsi-cola“ yra prekės ženklai, prireikus rašomi kabutėse didžiąja raide. (Beje, lietuviškos kabutės yra tokios – „ABC“, t. y. apačioje devynetukai, viršuje – šešetukai.)
Ar „Cappucino“ kava ar kapučinas, ar „Kagor“ ar kahoras?

Kavos pavadinimai rašomi taip: ne „Cappuccino“, o tiesiog kapučinas ar kapučino kava; ne kava „Espressas“, o espreso kava ar tiesiog espresas arba ekspreso kava, ekspresas; ne kava „Latte“, o balinta, baltinta kava, kava su pienu, pieniška, pieninė kava arba vartotina adaptuota forma – kava latė. 

Taip pat ir įvairių alkoholinių gėrimų (rūšių ir porūšių) pavadinimai, išskyrus simbolinius vardus, rašomi be kabučių ir pagal lietuvišką tarimą, pvz.: amaretas, benediktinas, burbonas, činzanas, kahoras, kabernė, martinis, muskatas, rislingas, vermutas ir kt.

Kabutėse rašomi tik simboliniai pavadinimai (etiketėse, valgiaraščiuose pavadinimus galima ir kitaip išskirti, sakykim, didžiosiomis raidėmis, kitu šriftu). Pvz.: kava „Lavazza“, degtinė „Viru valge“ arba VIRU VALGE (Estija) (o ne degtinė „Vyrų valgis“, nes simboliniai pavadinimai neverčiami ir neiškraipomi), serbentų degtinė „Absolut“ (ne „Vodka Absolut Curant“), baltasis vynas „Cinzano“ (ne vynas „Cinzano Bianco“); ir ne „Arran Gold Cream Liqueur“ reiktų rašyti, o kreminis likeris „Arran Gold“ arba „Arran Gold“ (kreminis likeris). Tokie žodžiai kaip curant, bianco, dry, semi sweet ir pan., t. y. apibūdinantys produkto savybes, yra bendriniai žodis, neįeina į simbolinį pavadinimą, tad jų nereikia rašyti kabutėse, o valgiaraščiuose tokie žodžiai turi būti išversti į lietuvių kalbą, kad vartotojas būtų tinkamai informuotas.
„Raudonasis sausasis“, „raudonas sausas vynas“ ar kaip kitaip? 

Rūšiai reikšti sudėtiniuose terminuose ir pavadinimuose vartotina įvardžiuotinė forma (raudonasis, baltasis vynas), neįvardžiuotinė gali būti vartojama tada, kai ji tradiciškai įsigalėjusi (sausas vynas, pusiau sausas vynas). Taigi raudonasis sausas vynas, baltasis sausas vynas ir pan. Tačiau kartais, kai norime nusakyti ne rūšį, o tik apibūdinti gėrimo spalvą, užtektų ir raudonas vynas, pvz., „božolė – raudonas, švelnaus skonio Burgundijos vynas.“ Taip pat siūloma sakyti ne rausvasis, o rožinis vynas.

Kaip lietuviškai „welcome drink“? 

Tokiu welcome drink sutinkant vaišinami restorano ar kavinės svečiai kokio nors renginio proga. Bene tiksliausias vertimas, be to, taisyklingas yra sveikinamieji (-asis) gėrimai (-as). Galėtų būti pasitinkamieji gėrimai.
Maisto prekių etikečių, patiekalų pavadinimų rašymo ir kt. kalbos patarimų galite rasti Kėdainių rajono savivaldybės interneto svetainėje (www.kedainiai.lt >Sritys>Valstybinė kalba>Patarimai).
Parengė Kėdainių rajono savivaldybės vyr. specialistė (kalbos tvarkytoja) Rūta Švedienė 
(Remtasi VLKK interneto svetainės Konsultacijų banku (www.vlkk.lt/lit/konsultacijos), LR Terminų banku (http://terminai.vlkk.lt:10001/pls/tb/tb.search), „Dabartinės lietuvių kalbos žodynu“ (www.lki.lt/dlkz/), „Chemijos terminų aiškinamuoju žodynu“, Vilnius, 2003)
